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บทคัดยอ 

การโจรกรรมทางวิชาการเปนปญหารุนแรงในวงการการศึกษา ในปจจุบันมีเครื่องมือตรวจสอบการคัดลอกความคิดทาง
วิชาการอยูมากมายบนอินเทอรเน็ต อยางไรก็ตามเครื่องมือที่มีอยูเหลานั้นยังมีประสิทธิภาพต่ํา เชน เทคนิคที่ใชการ
เปรียบเทียบอักขระ ซึ่งเทคนิคเหลานั้นไมสามารถตรวจสอบคําที่มีความหมายเหมือนกัน หรือการสลับตําแหนงของคําได 
นอกจากนี้เครื่องมือเหลานี้ไมรองรับกับการตรวจสอบเชิงความหมาย   โดยเฉพาะอยางยิ่งสําหรับการตรวจสอบเอกสาร
ภาษาไทย ดังนั้นงานวิจัยนี้จึงไดนําเสนอแนวคิดในการตรวจจับการโจรกรรมความคิดทางวิชาการโดยใชเทคนิคการ
ตรวจสอบเชิงความหมายโดยใชเทคนิค Semantic role labeling และใหคาน้ําหนักคํา จากผลการทดลองพบวา สามารถ
ตรวจจับการโจรกรรมทางวิชาการไดมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น ถึงแมวาจะมีการสลับคําในประโยคและสามารถทํา
ตรวจสอบการคัดลอกเชิงความหมายไดมีประสิทธิภาพมากกวาเทคนิคที่มีอยู เชน Anti-kobpae, Turnit-in และ 
Traditional semantic role labeling 
คําสําคัญ : การโจรกรรมความคิดทางวิชาการ  การเปรียบเทียบเชิงความหมาย การใหคาน้ําหนักคํา 

Abstract 

Plagiarism is the act of taking another person's writing or idea without referring to the source of information. 
This is one of major problems in educational institutes.  There is a number of plagiarism detection software 
available on the Internet. However, a few numbers of them works. Typically, they use a simple method for 
plagiarism detection e.g. string matching. The main weakness of this method is it cannot detect the 
plagiarism when the author replaces some words using synonyms. As such, this paper presents a new 
technique for a semantic-based plagiarism detection using Semantic Role Labeling (SRL) and term 
weighting. SRL is deployed in order to calculate the semantic-based similarity. The main different from the 
existing framework is terms in a sentence are weighted dynamically depending on their roles in the sentence 
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e.g. subject, verb or object. This technique enhances the plagiarism detection mechanism more efficiently 
than existing system although positions of terms in a sentence are reordered. The experimental results show 
that the proposed method can detect the plagiarism document more effective than the existing methods, 
Anti-kobpae, Turnit-in and Traditional Semantic Role Labeling.  
Keywords: Plagiarism detection, Semantic role labeling, Semantic checking, Term weighting 

 

1. บทนํา 
การคัดลอกความคิดทางวิชาการกําลังเปนปญหา

ที่พบไดมากขึ้น เนื่องจากการเขาถึงขอมูลทําไดสะดวกทํา
ใหการคัดลอกความคิดทําไดสะดวกขึ้นไปตามๆ กัน โดย
การคัดลอกความคิดทางวิชาการนั้นพบไดมากในการศึกษา  
แมวาการโจรกรรมทางวิชาการจะไมผิดกฏหมายแตถือ
เปนความผิดทางจริยธรรมที่แอบอางเอาแนวคิดของผูอื่น
มาเปนของตัวเองและอาจนําไปสูความลมเหลวทาง
การศึกษาได  ดวยสาเหตุนี้สถาบันการศึกษาตางๆ จึงให
ความสําคัญกับการตรวจสอบการคัดลอกความคิดทาง
วิชาการมากขึ้น  โดยการคัดลอกความคิดทางวิชาการ 
แบงออกเปนส่ีรูปแบบใหญๆ คือ 1. การคัดลอกแบบคําตอ
คํา (Word by word) 2. การคัดลอกโดยการสลับตําแหนง
ของประโยคหรือคําในประโยค (Word reordering)                
3. การเปลี่ยนไปใชคําที่มีความหมายคลายกัน (Synonym 
replacement) 4. การคัดลอกโดยใสคําขยาย (Adjective 
insertion)  

 ในอดีตนั้นการตรวจสอบการคัดลอกความคิด
ทางวิชาการจะใชเจาหนาที่เปนผูตรวจสอบดวยการอาน
เปรียบเทียบ ซึ่งทําไดยากอีกทั้งยังเปนการสิ้นเปลืองเวลา
และทรัพยากรเปนอยางมาก ดังนั้นนักวิจัยจึงพัฒนา
วิธีการตรวจสอบการโจรกรรมทางวิชาการขึ้น โดยใชระบบ
คอมพิวเตอรมาชวยในการเปรียบเทียบความคลายกันของ
งานวิจัย ซึ่งการตรวจสอบนั้นจะใชการเปรียบเทียบสาย
อักขระ คือการตรวจสอบการคัดลอกแบบคําตอคําและ
แบบสลับตําแหนงของประโยค โดยมุงเนนในเรื่องความ
แมนยําและความเร็วในการตรวจสอบกับฐานขอมูล
งานวิจัยขนาดใหญเชน ระบบตรวจสอบความคลายกัน
ของเอกสาร (Anti-kobpae) ของศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส 
และคอมพิวเตอรแหงชาติ (NECTEC) แตการเปรียบเทียบ
สายอักขระจะไมสามารถตรวจสอบการคัดลอก เมื่อมีการ

เปล่ียนไปใชคําที่มีความหมายเหมือนกัน ทําใหความ
แมนยําในการตรวจสอบลดลง ผูวิจัยจึงไดมีแนวคิดที่จะ
พัฒนาเทคนิคการตรวจสอบการคัดลอกความคิดทาง
วิชาการเชิงความหมายเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการ
ตรวจจับการโจรกรรมทางวิชาการไดดียิ่งขึ้น 

2. งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
ปจจุบันการเขาถึงแหลงขอมูลงานวิจัยของนักวิจัย

ทําไดอยางสะดวกมากเนื่องจากมีระบบเครือขาย
อินเทอรเน็ตที่ทั่วถึง ทําใหเกิดปญหาการคัดลอกงานวิจัย
ของขึ้นตามมา จึงไดมีการคิดคนวิธีตรวจสอบการคัดลอก
ผลงานวิจัยตางๆ ขึ้นมา  Schleimer et al. [1]  ไดเสนอวิธี
ตรวจสอบการคัดลอกเอกสารทั้ ง เอกสาร  โดยใช  
Winnowing algorithm เพื่อชวยใหสามารถตรวจสอบการ
คัดลอกแบบสลับตําแหนงของอักขระ โดยนําเสนอแนว
ทางการแกไขปญหาการคัดลอกบทความจากหลายๆ 
แหลงมารวมกันโดยการตัดคําในเอกสารออกสวนๆ เทาๆ 
กันและทํ าการ เข า รหัสข อ มูล เหล านั้ น เปนตั ว เลข 
(Document fingerprinting) ดวยการใชเทคนิค  Winnowing 
algorithm และทําการเปรียบเทียบตัวเลขเหลานั้นกับ
เอกสารทดสอบ ซึ่งผลที่ไดพบวามีความแมนยําในการ
ตรวจจับการคัดลอกเอกสารแบบคําตอคําสูง อยางไรก็
ตามการทํางานของวิธีนี้อาจมีขอผิดพลาดไดเนื่องจากมี
การทํางานบนพื้นฐานของ Hash number ดังนั้นจึงมี
โอกาสที่ขอความตางกัน แตคํานวณคา Hash number 
ไดคาตัวเลขเดียวกัน ซึ่งจะทําใหเกิดความผิดพลาดขึ้นใน
การเปรียบเทียบเอกสารได 

ตอมา Du et.al et al.[2] ทําการปรับปรุงสมการ 
(hash function) เพื่อเพิ่มความแมนยําในการตรวจสอบ
ใหดีขึ้นดวยการในกรณีที่จํานวนชุดของ hash number 
ไมเทากัน อยางไรก็ตามการตรวจสอบการคัดลอกวิธีนี้ยัง
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มีพื้นฐานการตรวจสอบแบบเปรียบเทียบคําตอคํา 
หมายความวา หากมีการคัดลอกและผูคัดลอกทําการ
สลับตําแหนงของคํา วิธีการนี้อาจจะไมสามารถตรวจจับ
การคัดลอกได Gipp et al.[3] ไดนําเสนอการตรวจสอบ
การคัดลอกเอกสารจากเอกสารอางอิง (References) 
รวมกับการใชการเปรียบเทียบคําตอคํา เพื่อใหสามารถ
ขยายขอบเขตการตรวจจับการคัดลอกแบบเปลี่ยนคําไดดี
ยิ่งขึ้น โดยมีแนวคิดวาการเอกสารใดๆ ที่มีการอางอิง
เหมือนกันอาจจะมีการคัดลอกกันเกิดขึ้น อยางไรก็ตาม
การนําเอกสารอางอิงมาใชในการหาความสัมพันธของ
เอกสารนั้นมีขอจํากัดคือหากไมมีการระบุแหลงอางอิงจะ
ทําใหประสิทธิภาพในการตรวจสอบลดลง จากวิธีการ
ตางๆ ที่กลาวมาขางตนเปนการพิจารณาการคัดลอก
เอกสารโดยเปรียบคําตางๆ ในเอกสาร แตวิธีการเหลานี้
ไมไดพิจารณาความหมายของคําตามบริบทที่แทจริงหรือ
เรียกวา “การตรวจสอบเชิงความหมาย” ดังนั้นนักวิจัยชื่อ 
Osman et al.[4] จึงไดนําเสนอการนํา Semantic role 
labeling (SRL) ซึ่งเปนเทคนิคที่ใชในการประมวลผล
ภาษาธรรมชาติ โดยมีจุดเดนที่สามารถวิเคราะหประโยค
ที่มีการใชคําที่มีความหมายคลายกันได โดยนําเทคนิค 
SRL มาใชในการเปรียบเทียบความคลายคลึงของประโยค
เชิงความหมาย  แตจํากัดขอบเขตของการหาคําที่ มี
ความหมายเหมือนกันเฉพาะคํากริยาเทานั้น ทําให
สามารถตรวจสอบการคัดลอกเชิงความหมายในสวนของ
คํากรยิาไดแมนยํายิ่งขึ้น  แตวิธีนี้มีขอจํากัดคือไมสามารถ
ตรวจสอบการคัดลอกไดหากในประโยคมีคําที่ไมทราบ
หนาที่ของคํา 

จากปญหาดังกลาวดังนั้นผูทําวิจัยจึงไดมีแนวคิดที่
จะพัฒนาเทคนิคการคัดลอกเอกสารในลักษณะของการ
เปรียบเทียบเชิงความหมายสําหรับเอกสารภาษาไทยใหมี
ประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น  

3. ระเบียบวิธีวิจัย 

งานวิจัยนี้ใชวิธี SRL ซึ่งประกอบดวยขั้นตอน 3 
สวนหลักๆ ดังนี้ สวนแรกคือ การคัดกรองเอกสารและ
การเตรียมขอมูล (Document filtering and data preparing) 
เปนการคัดเลือกงานวิจัยกลุมเส่ียง โดยขั้นตอนนี้จะ

คัดเลือกจากการเปรียบเทียบชื่องานวิจัยที่ตองการ
ตรวจสอบกับคําสําคัญของงานวิจัยที่อยูในฐานขอมูล 
และทําการตัดคําโดยใช Swath API ของศูนยเทคโนโลยี
อิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ ซึ่งเปนเครื่องมือ
ในการตัดคําภาษาไทยที่มีประสิทธิภาพสูงโดยจะทําการ
ตัดคําโดยเปรียบเทียบกับพจนานุกรม เมื่อผานกระบวนการ
ตัดคําแลว จึงจะทําการตัดคําที่ไมมีความสําคัญออก 
(Remove stop word) สวนที่สองการเปลี่ยนโครงสราง
ประโยค (Re-structuring) คือการจัดประโยคใหอยูใน
โครงสรางของ SRL สวนที่สามคือการเปรียบเทียบความ
คลายคลึง (Similarity comparison) โดยจะทําการ
เปรียบเทียบความเหมือนดวยการเปรียบเทียบคําศัพท
ตามแตละหนาที่ของคํา เขาดวยกัน  ดังรูปที่ 1  

3.1 การคัดกรองเอกสารและการเตรียมขอมูล 
(Document filtering and data preparing)  

     ในการตรวจสอบการคัดลอกงานวิจัยนั้นขั้นตอน
ที่ ใช เวลามากที่ สุดคือขั้นตอนการเปรียบเทียบเชิง
ความหมายซึ่งตองเปรียบเทียบเอกสารกลุมเส่ียงทีละคู 
ทําใหจําเปนตองมีการจํากัดขอบเขตของเอกสารกลุม
เส่ียง ผูทําวิจัยไดนําเสนอวิธีในการจัดกัดของเขตโดยการ
เปรียบเทียบชื่องานวิจัยที่ตองการตรวจสอบกับคําสําคัญ
ของเอกสารกลุมเส่ียงจากวิธีนี้สามารถลดเวลาในการ
ตรวจสอบได เมื่อทําการคัดกรองเอกสารแลวจึงทําการ
เตรียมขอมูลงานวิจัยที่ตองการตรวจสอบจะถูกตัดคํา
ออกโดยใช Swath API ซึ่งเปนเครื่องมือในการตัดคําที่มี
ความแมนยํ า สูง  โดยเปรียบเทียบกับคํ าศัพท ใน
พจนานุกรม และทําการตัดคําที่ไมสําคัญทิ้ง (Stop 
word) โดยคําที่ถูกตัดออกไปไดแกคําที่เปนสัญลักษณที่
ไมมีความหมายและคําที่มีความถี่การถูกใชบอยเกินกวา 
80% โดยใชขอมูลจากงานวิจัยกลุมเส่ียง เมื่อทําขั้นตอน
นี้แลวพบวาการเปลี่ยนประโยคใหอยูในโครงสรางของ 
SRL ใชเวลาลดลง 

 

3.2 การเปลี่ยนโครงสรางประโยค (Re-structuring) 

การจัดโครงสรางของประโยคใหมใหอยูในโครงสรางของ 
SRL โดยเปนขั้นตอนที่ใชเวลามากที่สุดรองจากขั้นตอน
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การเปรียบเทียบโดยจะตองทําการคนหาขอมูลคําคลาย
และหนาที่ของคําแตละคําในประโยคออกมากอนเมื่อได
ขอมูลครบแลวจะทําการวิเคราะหโครงสรางโดยใช
เทคนิคการวิเคราะหสวนประชิด(5) ซึ่งจะจัดประโยคเปน
สองสวนคือนามวลี ( noun phrase)และกริยาวลี (verb 
phrase) โดยจะเริ่มคนหาคํานามและคํากริยาที่อยู
ติดกันเพื่อแบงประโยคเปนประโยคยอยทําแบบนี้ไป
เรื่อยๆ หากประโยคยอยใดมีสมาชิกเพียงคําเดียวก็จะถูก
ระบุหนาที่ของคําทันทีโดยผลลัพธที่ไดจากขั้นตอนนี้คือ
ประโยคที่อยูในโครงสราง SRL ดังรูปที่ 2 ในขั้นตอนนี้
ผู วิ จั ยพบว ามีคํ าศัพทจํ านวนมากที่ ไมถู ก เก็บใน

ฐานขอมูล Thai WordNet  ทําใหไมสามารถหาหนาที่
ของคําหรือคําที่มีความหมายเหมือนกันของคําศัพทนั้น
ได ดังนั้นผูวิจัยไดเสนอวิธีแกไขปญหาโดยการเก็บขอมูล
สถิติโครงสรางของประโยคและทําการเลือกโครงสรางที่
ใกลเคียงที่สุดมาเปรียบเทียบเพื่อหาหนาที่ของคําศัพทที่
หายไปนั้นเชนคําวา ”นี้” ไมมีในฐานขอมูลคําที่มี
ความหมายเหมือนกัน  แตจากการใช เทคนิคการ
แบงกลุมพบวาคําวา ”นี้” เปนคําคุณศัพทสําหรับคําและ
คําที่ มีความหมายคลายจะถูกนําไปแยกประเภทไว
ตามแตละหนาที่ของคําดังรูปที่ 3 เพื่อรอการเปรียบเทียบ
ในขั้นตอนตอไป  

 

                      
รูปที่ 1 กรอบแนวคิดการวิจัย 



KKU ENGINEERING JOURNAL January-March 2014; 41(1) 113 
 

 

รูปที่  2 โครงสราง SRL ของประโยค บทความนี้เสนอวิธีการวิเคราะหประโยคภาษาไทย 

 

 

รูปที่ 3 ตัวอยางการแบงกลุมคําตามหนาทีของประโยค 

"บทความนี้เสนอวิธีการวิเคราะหประโยคภาษาไทย" 

3.3 การเปรียบเทียบความคลายคลึง (Similarity 

comparison) 

เปนขั้นตอนที่ทําการเปรียบเทียบประโยคถูกจัดอยู

ในโครงสรางของ SRL จากขั้นตอนที่แลวกับประโยคที่อยู

ในฐานขอมูลซึ่งถูกจัดอยูในโครงสราง SRL อยูแลวโดย

ระบบจะจัดคําและคําที่มีความหมายคลายกันจากทั้งสอง

ประโยคเขาเปนเซ็ตหนาที่ของคําและทําการนับคําที่ซ้ํากัน 

โดยใชสมการที่ 1   

j k
i

j k

C(Args ) C(Args )
similarity(Role )

C(Args ) C(Args )

∩
=

∪
      (1) 

โดยให ( )isimilarity Role คือคาความเหมือนของคําที่มี
หนาที่ของคํา i 
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รูปที่  4 จําลองการเปรียบความคลายของหนาที่ของคํา N(คํานาม) ของประโยค บทความนี้เสนอวิธีการวิเคราะหประโยค

ภาษาไทยและรายงานนี้นักวิจัยเสนอวิธีการวิเคราะหสายอักขระของคําภาษาไทยโบราณ

jC(Args )  คือ กลุมคํา j ในเซ็ตหนาที่ของคํา i 

kC(Args )  คือ กลุมคํา k ในเซ็ตหนาที่ของคํา i 

จากสมการที่ (1) ใหคาความคลายของแตละหนาที่ของคํา
เทากับจํานวนคําที่ซ้ํากันของแตละหนาที่ของกลุมคําใน
หนาที่ i และ j หารดวยจํานวนคําทั้งหมดของสองของ
หนาที่นั้นรวมกัน จากรูปที่ 4 พบวาคาความเหมือนของ
หนาที่ของคํา N = 8/10=0.8 และไดคาความเหมือนของ
แตละหนาที่ของคําทั้งหมดออกมาดังตารางที่ 1  

เมื่อไดคาความเหมือนของแตละหนาที่ของคําแลวจึง
สามารถหาคาความเหมือนของประโยคหาไดจากสมการ
ที่ 2 

( )
n

i
i

j k
1similarity
similarity(Rol

S
)

n
S

e
, =

∑
=            (2) 

โดยให ( )j ksimilarity S ,S คือคาความเหมือนของประโยค

ที่ j และ k 

n คือจํานวนหนาที่ของคําทั้งหมดในประโยคที่ถูก
นําไปเปรียบเทียบ 

ตารางที่ 1 ตัวอยางตารางคาความเหมือนที่ไดจาก
สมการที่ 1 

จากสมการที่ 2 ใหคาผลรวมของคาความเหมือน

ในแตละหนาที่หารดวยจํานวนหนาที่ในประโยค เมื่อนําไป

คํานวณในการเปรียบเทียบ ประโยค “ในบทความเสนอ

วิธีการวิเคราะหประโยคภาษาไทย”และ”รายงานนี้นักวิจัย

เสนอวิธีการวิเคราะหสายอักขระของคําภาษาไทยโบราณ” 

พบวาคาความเหมือนของประโยคจากสมการที่ 2 คือ 

หนาที่ของคํา คาความเหมือน 

N 0.8 

V 1 

Adj 0 

{นักวิจัย,คนทํางานวิจยั 

,นักวทิยาศาสตร} , 

{โบราณ,เกาแก ,อดีต

,เกา} 

{บทความ, 

,รายงาน 

เรียงความ},{ภาษาไทย}, 

{บทความ, 

,รายงาน 

เรียงความ},{ภาษาไทย} 

,{วิธีการ,โนวฮาว} 

,{วิธีการ,โนวฮาว}, 

{ประโยค, 

 สายอักขระ} 

{ประโยค, 

สายอกัขระ} 
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(0.67+1+0)/3 =0.55  จากสมการนี้ผูใชพบวาหาก

ประโยคที่ถูกคัดลอกมีการใสคําขยายแลวจะทําใหคา

ความเหมือนถูกลดไปมากเนื่องจากคา n ถูกทําใหเพิ่มขึ้น 

ผูทําวิจัยจึงไดมีการใหคาลําดับความสําคัญของแตละ

หนาที่ของคํา  ( role)  ใหมดวยสมการที่  3  

j k
i

j
l

i
k

k

i 0 0

C(Args ) C(Args )  
Weight (Rol )

C(Args ) C(A
e

 rgs
=

)
= =

+∑

+

∑
                  (3) 

โดยให iWeight (Role )คือคาน้ําหนักของหนาที่ของคํา i 

j
k

i 0
C(Args )

=
∑ คือผลรวมของจํานวนคําทั้งหมดในประโยค 

j ซึ่งมีจํานวน k คํา 

k
l

i 0
C(Args )

=
∑ คือผลรวมของจํานวนคําทั้งหมด

ในประโยค k ซึ่งมีจํานวน l คํา 

จากสมการที่ 3 เมื่อนําไปคํานวณหาคาน้ําหนัก
ของคําของประโยคของประโยค บทความนี้เสนอวิธีการ
วิเคราะหประโยคภาษาไทยและรายงานนี้นักวิจัยเสนอ
วิธีการวิเคราะหสายอักขระของคําภาษาไทยโบราณ ไดผล
ออกมาดังตารางที่ 2   

ตารางที่ 2 ตัวอยางตารางคาน้ําหนักของแตละหนาที่ของ

คําที่ไดจากสมการที่ 3 
หนาที่ของคํา คาน้ําหนัก 

N 0.72 

V 0.29 

Adj 0.14 

 

 ซึ่งพบวาคาน้ําหนักของคําจะมีคาแปลผันตรงกับ
จํานวนคําในแตละหนาที่นั้นๆ จากการหาคาน้ําหนักทําให
สมการคาความเหมือนจะถูกเปล่ียนแปลงเปนสมการที่ 4 

 

( )

( ) j k

j k

i

i
C(Args ) C(Args )

C(Args ) C(Args )

similarity Role =

                Weight Role ×
∩

∪

  (4) 

  เมื่อนําสมการที่ (4) ไปใชในการเปรียบเทียบกับ
ตัวอยาง ไดผลลัพธดังตารางที่ 3  

ตารางที่ 3 ตัวอยางตารางคาความเหมือนที่ไดจาก
สมการที่ 4 

หนาที่ของคํา คาความเหมือน 

N 0.54 

V 0.29 

Adj 0 

จากสมการที่ 4 จะเห็นวาคาความเหมือนของแต
ละหนาที่ของคํานั้นไดผานการใหคาน้ําหนักมาแลวทําให
คาความเหมือนของประโยคในสมการที่ 2 ที่มีการใหคา
น้ําหนักของแตละคําเทาๆกัน จะถูกเปลี่ยนแปลงเปนการ
ใหคาน้ําหนักของคําตามจํานวนคําจึงทําใหสมการที่2ถูก
ปรับปรุงกลายเปน สมการที่ 5 

( ) n
i

i
j k

1
similarity similarity(RoleS ),S

=
= ∑                           (5) 

 

เมื่อนําสมการที่ 5 ไปใชในการคํานวณคาความ
เหมือนของประโยค "บทความนี้เสนอวิธีการวิเคราะห
ประโยคภาษาไทย"และ"รายงานนี้นักวิจัยเสนอวิธีการ
วิเคราะหสายอักขระของคําภาษาไทยโบราณ" ไดคาความ
เหมือนเปน 0.83 ซึ่งสูงกวาคาความเหมือนที่ไดจาก
สมการที่ 2 จึงจะทําใหสามารถแกไขปญหาของจากการ
เปรียบเทียบประโยคสองประโยคที่มีจํานวนคําแตกตาง
กันหรือปญหาการคัดลอกแบบใสคําขยายไดเพราะคา
น้ําหนักของคําที่ถูกใสคําขยายจะมีคานอยทําใหไมสงผล
กับคาความเหมือนของประโยค 
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ตารางที่ 4 ผลการทดลอง 

PG Tool Word by  word Word reordering Synonym replacement Adjective insertion 
Precision Recall Precision Recall Precision Recall Precision Recall 

Anti-kobpae 1.0 1.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 

Turnit-in 1.0 1.0 0.8 0.73 0.0 0.0 0.0 0.0 

T-SRL 1.0 1.0 1.0 1.0 0.64 0.75 0. 70 0.61 

W-SRL 1.0 1.0 1.0 1.0 0.69 0.83 0.74 0.85 

 

4. ผลการวิจัยและอภิปราย 

ผูวิจัยสรางขอมูลทดสอบโดยคัดลอกประโยคของ
งานวิจัยที่ถูกเก็บในระบบตามประเภทการคัดลอกทั้ง 4 
รูปแบบ รูปแบบละ 100 ประโยค  เมื่อไดขอมูลทดสอบ
แลวจึงนํามาทดสอบประสิทธิภาพของงานวิจัย โดยมี
วิธีการเปรียบเทียบจากวิธีการเดิมที่มีอยู 3 วิธีคือ Anti-
kobpae, Turnit-in และ Traditional SRL โดยกําหนดให
เอกสารที่ถูกคัดลอกจะตองมีคาความเหมือนมากกวาหรือ
เทากับ 0.6 และใช Precision และ Recall เปนมาตรวัด
ความถูกตอง โดยมีสมมติฐานวา Swath API สามารถตัด
คําไดถูกตองในระดับที่ยอมรับไดและไดผลการทดลองดัง
ตารางที่ 4 

จากตารางที่ 4 พบวาทุกเทคนิคสามารถตรวจจับ
การคัดลอกแบบคําตอคํามีคา Precision และ Recall 
เปน 1.0 เหมือนกันหมด สําหรับการคัดลอกแบบสลับ
ตําแหนงพบวา เครื่องมือ Anti-kobpae ไมสามารถ
ตรวจสอบการคัดลอกประเภทนี้ไดและเครื่องมือ Turnit-in 
มีคา Precision และ Recall ที่ลดต่ําลงในขณะที่ เทคนิค 
T-SRL และ W-SRL  ยังสามารถมีคา Precision และ 
Recall ที่ 1.0 เชนเดิมเนื่องจากใชการเปรียบเทียบคําศัพท
ตามหมวดหมูของคําเมื่อมีการสลับตําแหนงของคําจึงไม
สงผลกับคาความเหมือน   สําหรับการคัดลอกแบบ
เปล่ียนไปใชคําคลายพบวา Anti-kobpae และ Turnit-in 
มีคา Precision และ Recall เทากับ 0 เนื่องจากไมมีการ
เปรียบเทียบเชิงความหมาย ในขณะที่ W-SRL มีคา มีคา 
Precision และ Recall เทากับ 0.69 และ 0.83 ซึ่งสูงกวา 
T-SRL เนื่องจาก W-SRL ใชเทคนิคการแบงกลุมในการ

ทํานายหนาที่ของคําศัพทในกรณีที่ ไมพบคําศัพทใน
ฐานขอมูล Thai WordNet [6] สําหรับ การคัดลอกแบบใส
คําขยายก็เชนเดียวกันพบวา Anti-kobpae และ Turnit-in 
มีคา Precision และ Recall เทากับ 0 ในขณะที่ W-SRL 
มีคา Precision และ Recall เทากับ 0.74 และ 0.85 ซึ่งสูง
กวา T-SRL เนื่องจาก W-SRL  ไดมีการนําคาน้ําหนักมา
ชวยในการคํานวณคาความเหมือนทําใหสามารถปองกัน
การคัดลอกโดยใสคําขยายไดดีมากขึ้น  

5. บทสรุปและงานในอนาคต 

ผูทําวิจัยไดนําเสนอแนวคิดของการของการ
ตรวจจับการคัดลอกดวยใชเทคนิค  SRL รวมกับการให
น้ําหนักของคํา เทคนิคการหาจุดส้ินสุดของประโยค
รวมกับเทคนิคการวิเคราะหความหมายของคําโดยใช
ฐานขอมูลของ Thai WordNet ผลการทดลองพบวาเพิ่ม
ประสิทธิภาพการตรวจสอบการคัดลอกความคิดทาง
วิชาการไดอยางมีประสิทธิภาพมากขึ้น โดยประเมินจาก
คา Precision และ Recall เมื่อเปรียบเทียบกับ Anti-
kobpae และ Turnit-in  

แนวทางการพัฒนาในอนาคตคือปรับปรุงวิธีการ
หาจุดส้ินสุดของประโยคในภาษาไทย จากผลการทดลอง
พบวาหากแบงประโยคออกจากบทความผิดจะสงผลกับ
การเปรียบเทียบคาความเหมือน เนื่องจาก Weighted 
SRL ไดใชหลักการในการเปรียบเทียบประโยคตอประโยค 
หากแบงประโยคผิดจะทําใหการเปรียบเทียบเกิดความ
ผิดพลาดขึ้นได ยกตัวอยางเชน การใชตนไมตัดสินใจ[7] 
ในการแบงประโยคภาษาไทย 
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